UKLO Round 2 March 2012
Data and questions
[Please use a black pen so that we can scan your answer.]

1. Deer Father [10 marks]
The following is a poem by the Peruvian poet Sisku Apu Rimac (“Sisco who talks to
the spirits”). Apu Rimac wrote in both Spanish and in his native language, Quechua.
Varieties of Quechua are spoken by roughly 10 million people in the Andes mountains
of Peru, Ecuador, and Bolivia. Like the traditional poems and song lyrics that served
as Apu Rimac’s inspiration, his poetry is frequently melancholy and mournful, and
common themes include yearning for a lost love and the nostalgia of urban Quechua
for their mountain homelands.
We have taken the eight couplets from the Quechua version of the poem, on
the right, and scrambled them into a random order. (Note: Vicunya, kule, and puku are
kinds of animal.)
1.

For what, God,
Did you create my suffering?

A.

Kule kuleq thapanpichus
Taytallayri churyawarqa

2.

Did you never know
What happiness is?

B.

Kunan kuna waqanaypaq
Urqun qasan purinaypaq

3.

Maybe in the nest of the pukus
My dear mother gave birth to me.

C.

Wikunyachus mamay karqa
Tarukachus taytay karqa

4.

Maybe in the cradle of the kules
My dear father engendered me

D.

Manataqchu yacharqanki
Imaynas kawka kayta

5.

Like the poor puku
I endure the cold winds.

E.

Imapaqmi Apu Tayta
Nyak'ariyta kamarqanki

6.

Or the poor kule
I cry as I suffer.

F.

Puku unya hina
Chiri wayra muchunaypaq

7.

Perhaps my mother was a vicunya;
Perhaps my father was a deer;

G.

Puku pukuq qesanpichus
Mamallayri wachawarqa

8.

And for these reasons I cry
H.
while I wander through the highlands.

Kule unya kaqlla
Nyak'arispa waqanaypaq

Questions
1.1. Match the Quechua couplets A-H with their English translations 1-8.
1.2. How would you say the following in Quechua?
a. poor b. suffer c. mother d. deer
1.3. What part of a word in a Quechua sentence marks the sentence as:
a. uncertain or merely a possibility?
b. referring to the present?
1.4. What does Apu Tayta mean?
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2. Putting the books in order [10 marks]
Soon after Maya Delgado was hired by accounting giant Jensen&Nakamura, she was
sent on a consulting assignment abroad. Once at her destination, she was given two
boxes (yellow and green) of statements from Jensen&Nakamura's branch offices in
two countries in the region. Each box contained thirteen folders. Maya immediately
figured out what the labels on the folders meant. Not only that, but she soon realized
that one folder in each box was a fake.

The table labelled ‘Logical order’ is included merely for your convenience; your
answers should be entered in the Answer sheet.

Questions
2.1. How do you translate the labels of folders IX and H into English?
2.2. Which were the fake folders in each box?
2.3. How does each of the remaining folders from the yellow box match a folder in
the green box? (Enter ‘-‘ against the Yellow folder which is a fake.)
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3. Beja [10 marks]
‘Beja’ is the Arabic name for the language which calls itself ‘ti bedawye’, the
unwritten language of a group of mainly nomadic tribes that have probably occupied
the north-east corner of the Sudan (between the Nile and the Red Sea) for thousands
of years. It is classified as an ‘Afro-Asiatic’ language, which means that it is distantly
related to Arabic, Hebrew and Ancient Egyptian. In the following examples, ’ stands
for a glottal stop.
a. ilaga diwiini
b. doobaab rhitni
c. gwibu
d. oomeek kiike
e. tuukaam b’ata
f. iragad winu
g. tilaga wint kitte
h. uutak tim’ari tamya
i. yoob tidbil
j. oofaar rhita
k. tidooba kadiwta
l. uumeek b’iini
m. uuyaas ookaam danbiil
n. hataay tamaabu
o. ooyoo diblaab kiike
p. kil’oob kiidbil
q. m’ariit tamtiniit kitte
r. ootak kanriifu
s. yam kitdibil

The male calf is sleeping.
She sees a bridegroom.
It is a mouse.
He is not the donkey.
The female camel lay down.
The leg is big.
The female calf is not big.
The man ate the food.
She collected an ox.
She saw the flower.
The bride is not sleeping.
The donkey is lying down.
The dog is collecting the camel.
He has eaten a horse.
He has not collected the ox.
He is not collecting a shell.
She cannot eat food.
He can meet the man.
She is not collecting water.

Questions
3.1. Translate into English:
1. uukaam ootak rhaabu.
2. faar katamya.
3. hataay tamtiniitu.
4. uutak yam danbiilu.
5. meek rhitniit kitte.
3.2. Translate into Beja:
6. A man is meeting the mouse.
7. The bridegroom is not eating.
8. The donkey has not eaten the flower.
9. The mouse is not big.
10. The female dog cannot collect oxen.
3.3. Explain the relevant parts of Beja grammar as clearly and concisely as you can,
including examples of your generalisations.
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4. Stockholms Tunnelbana [10 marks]
The table on the Answer sheet contains a list of Stockholm metro stations translated
into English. Actually, a few of them are pretty loose translations, and some are a bit
over-literal. (We adapted them from a humorous map published by the Englishlanguage Swedish news-magazine The Local.) Nonetheless, we think you’ll be able
to match up most of them.

Question
Put the appropriate station numbers from the map next to their English translations in
the answer sheet.
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5. Playing the cognate game [15 marks]
Indonesian (Bahasa Indonesia) is an Austronesian language widely spoken as a first
or second language throughout the countries of Indonesia and East Timor. It is closely
related to Malay, which is spoken in Malaysia, Brunei, and Singapore. Swahili
(Kiswahili) is a Bantu language spoken natively by many groups living on the coast of
East Africa and as a second language throughout Kenya, Tanzania, Uganda, the
Comoros, Mozambique, Burundi, Somalia, Rwanda, and the Democratic Republic of
the Congo. These two languages are lingua francas, used for trade, business, and
education among peoples with different mother tongues.
Though they originated on different continents and come from different
language families, Indonesian and Swahili share a substantial amount of vocabulary,
thanks primarily to loans from Arabic, but also from English, Portuguese, and German
or Dutch. While many of these loans are related to commonly-loaned domains such as
technology, religion, or animals (compare the Swahili word for “lion,” simba, with the
Indonesian singga), some are for more everyday items such as “table” (Swahili meza,
Indonesian meja, from the Portuguese mesa). Below are three tasks related to
identifying Indonesian and Swahili cognates, but be careful: not everything is as it
seems!
The following table contains a list of Indonesian sentences, and also a list of
Swahili translations of these sentences, though not in the same order.

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17

Swahili
Aliniuza kitabu changu.
Dada wangu anajifunza kemia.
Hijabu ya dada wangu ni rangi ya
bluu.
Jana nilisoma biblia.
Katika Kiswahili unaweza kusema
habari gani.
Kesho utakwenda Misri.
Kitongoji hiki ni salama.
Leo ni alhamisi.
Leteni vitabu vyenu kwa shule.
Nilete daftari lako.
Nina vitabu kuhusu Wayahudi.
Ninajifunza biologia.
Ninapenda bendera Kiholanzi.
Ninasema Kiswahili.
Orodha hii inasema kwa wewe ni
meskini.
Shati la kaka wangu ni rangi ya
kijana.
Shati lake ni juu ya paja lake.

a
b
c
d

Indonesian
Bawakan saya buku-tulismu.
Bawalah buku-buku kalian ke
sekolah.
Besok Anda ke Mesri.

e

Di Bahasa Swahili Anda bisa
berbicara apa kabar.
Dia menjual saya bukuku.

f
g
h
i
j
k
l
m
n
o

Hari ini hari kamis.
Jilbab kakakku adalah biru.
Kakakku belajar kemia.
Kemeja adikku adalah hijau.
Kemejanya di pahanya.
Ketika kari jumat saya berdoa.
Lingkungan ini selamat.
Menurut daftarnya Anda miskin.
Saya belajar biologi.
Saya bisa berbahasa Swahili.

p

Saya membaca al-kitab kemarin.

q

Saya punya buku tentang
Yahudi-Yahudi.
Saya suka bendera Belanda.
Saya tidak punya waktu hari
jumat.
Wilayah-wilayahnya selamat.

18 Siku za ijumaa ninaomba.
19 Sikuwa na wakati ijumaa.

r
s

20 Wilaya hizi ni salama.

t
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Questions
5.1. Match each English sentence in the table on the answer sheet with the number or
letter of its Indonesian and Swahili translations.
5.2. There are a number of pairs of ‘misleading cognates’ (or ‘false friends’) – words
in Indonesian and Swahili that have the same roots but have different meanings in
English. Pick two such pairs, and say what they mean in English.
5.3. Translate the following sentences into Indonesian and Swahili:
1. I speak Hebrew.
2. I like my sister's shirt.
3. He sold me a flag.
4. Egypt is safe.
5. He sells me a headscarf.
6. Today I am reading a book.
7. In Swahili you can study the Bible.
8. The Dutch are poor.
9. On Thursdays I read books.
10. My brother studies your book.
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